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I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0413U000089
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

HaTa peectpaunii: 11-01-2013

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. ®epenuak lOmnis PomaniBHa

2. Ferenchak Yulia Romanivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.13

Ha3zBa HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: MoBu HapogiB Asii, Abpuku, abopureHis AMepuku Ta ABCTpastii
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JlaTa 3axHcCTy: 19-12-2012

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.030502

Micue po6oTu 3400yBayva:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (Pa30Boi Cleliajai30BaHOI BYEHOI pazu). [l 26.174.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COo0M: IHcTUTyT dintosorii KuiBcbKoro HalioHalIbLHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBueHKa

Kopg, 3a €IPIIOY: 02070944

MicuesnaxomerHﬂ: oysbBap Tapaca llleBuyeHka, 14, micto Kuis, Ykpaina, 01601

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKX, MOJIOI Ta CIIOPTY YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.41.57
Tema gucepranii:

1. ®paHIy3bKi Ta aHITHICBKI 3a1103UYEHHS Y Cy4acHill MepChKiil MOBi: CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHUN Ta

(YHKIiOHAIbHUI aCMEKTH.

2. French and English Borrowings in Modern Persian Language: structural-semantic and functional aspects

Pedepar:

1. Y nuceprauii fOCiIPKEHO BIIJIMB 30BHIIIHIX €KCTPaJiHIBICTUYHMX (PAKTOPIB HA NPOLIEC 3aTI03UYEHHS i3
(paHILy3bKOi Ta aHIJIiACBKOI MOB; TPOCTEKEHO XPOHOJIOTiI0 ipaHChKO-(PaHIy3bKUX Ta iPaHCHKO-AHTJIIIICBKUX
MOBHUX, JIiTEPATyPHUX, EKOHOMIUHUX Ta KyJIbTYPHUX KOHTAKTIB; 3'ICOBAHO OCOOJIMBOCTI (POPMYBaHHSI OCHOBHUX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX IPYII TAJUIILA3MIB Ha [I03HAYEHHS CYCIIbHO-TIOJITUYHOI, TEXHIYHO1, BIIICbKOBO1, MEIJUYHOI,
(i3sn4HOI, TEpMiHOJIOTIH; IPEICTABHUKIB TBAPMHHOIO Ta POCJMHHOTO CBiTy, Ha3B MICSLIiB Ta aHIJIILA3MIB 1715
HOMIiHalIii CIIOPTHBHOI, TEXHIYHOI, KOMIT'IOTEPHOI, TOOYTOBO]I Ta KyJIiHAPHOI JIEKCUKH y Cy4aCHIil IIepChKiil MOBI, a
TaKOXX BU3HAYEHO O0COOJIMBOCTI ixX (PYHKLIOHYBaHHS y JIiTEpaTypi pi3HOMaHITHOTO CIIpsIMyBaHHsI. PO3risaHyTO
0CO6MBOCTi (POHETUYHOI, F(PAaMAaTUYHOI Ta CEMAHTUYHOI aJlaNTalii rajliny3miB Ta aHIJIIIU3MIB HA IPYHTI Cy4acHOi
nepcbkoi MoBU. Bini6pano 591 3ano3uyeHs Bif 3arajbHOI KiJIbKOCTI, IPOaHaIi30BaHOTO KOPIyCYy iHIIOMOBHUX

snexceMm (1000 1. oz.). BusHaueHO 4YaCTOTHICTb (PYHKLIIOHYBAHHS aHIJIILIM3MIB Ta FaJIJIiU3MIB y Me>Kax KOXXHOI



JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIIN.

2. The thesis considers structural-semantic and functional aspects of French and English borrowings in the
Modern Persian language. The thesis traces the chronology of Iranian-French and Iranian-English economical,
literary, cultural contacts. French and Englisn borrowings are classificated into the several groups such as: social,
political, technical, millitary, phisical, biological and computer terminology. Peculiarities of formation the main
lexico-semantic groups and peculiarities of phonetic, semantic and grammatical adaptation of French and English
borrowings in Persian Language are observed in the thesis. According to the semantic criterion some types of
borrowings are singled out such as: 1) pure borrowings, 2) loan-words, 3) semantic borrowings. The thesis
distinguishes words with specifical semantic: exotisms which are used for nomination of some foreign phenomena,
customs, clouthes, and ideology. Besides, among French and English borrowings loanwords are distinguished. In
the thesis two types of loan-words are determined such as: 1) phraseological loan-words, 2) wordbuilding loan-
words. The wordbuilding loan-words consist of four models, which are based on French borrowings and Persian
components. In the thesis it is proved that French borrowings in the Modern Persian language undergo of
phonetic, semantic and grammatic adaptation which on the fuctioning level is the evidence of their active
penetrating the lexical system of Modern Persian. One of the most extended way of phonetic adaptation of French
borrowings is emergence of protetic vowels between two or several syllabes. As for grammatic adaptation of
French and English borrowings their were comletely integrated into all grammatical categories of the Modern
Persian language. For the analyse 591 borrowed items were choosen out of the genereal number of the analysed
body (1000 lexical items). French borrowings comprise 441 lexical items and English comprise 151 lexical items. This
thesis consists of three chapters, the list of references and four supplements. The first and second supplements
illustrate using French and Englsh borrowing in different styles of Modern Persian. In the third and fourth
supplements the glossary of French and English borrowings is presented.

Jep>kaBHHHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HANIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTbh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)
Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aThKOBI:

1. JIncenko Onekcangp MuxannoBsuy

2. Lysenko O.M.

KBasiikanis: k.¢inosnn., 10.02.05

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizmomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. MemeToB Aiigep MeMmeToBUY

2. MemetoB Ainiep MeMeToBrY

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.06
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. MasinoB Axrem CeiT-AMeTOBUY

2. MasinoB Axrem CeiT-AMETOBUY

KBasidikanis: x.dinosnn., 10.02.13
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

Biiacue IIpizBuie Im's I1o-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

Pubasnkin Banepiit CeprifioBud

Pu6ankin Banepiit CeprifioBuy

IOpuenko T.A.



